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Convention 
 
entre la Confédération suisse et l'Etat du Koweït  

 
en vue d'éviter les doubles impositions en matière d'impôts sur le 
revenu et sur la fortune 

Abkommen  

zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft  
und dem Staat Kuwait  

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 

Le Conseil fédéral suisse 
et 
le Gouvernement de l'Etat du Koweït 
 
Désireux de conclure une Convention en vue d'éviter les doubles 
impositions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune,  

sont convenus des dispositions suivantes: 

Der Schweizerische Bundesrat 
und 
die Regierung des Staates Kuwait 
 
Vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und 
vom Vermögen abzuschliessen,  

haben folgendes vereinbart: 

 

Art. 1 Personnes visées  

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents 
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants. 

 

Art. 1 Persönlicher Geltungsbereich  

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in einem Vertragsstaat oder in 
beiden Vertragsstaaten ansässig sind. 

 

Art. 2 Impôts visés  

 

Art. 2 Unter das Abkommen fallende Steuern  



1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la 
fortune perçus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions 
politiques ou de ses collectivités locales, quel que soit le système de 
perception.  

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les 
impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 
éléments du revenu ou de la fortune, y compris les impôts sur les gains 
provenant de l'aliénation de biens mobiliers ou immobiliers, les impôts 
sur le montant global des salaires payés par les entreprises, ainsi que les 
impôts sur les plus-values.  

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont 
notamment:  

a) au Koweït:  

(i) l'impôt sur les sociétés;  

(ii) l'impôt sur le bénéfice net des sociétés par actions payable à la 
Fondation koweïtienne pour l'encouragement de la science (Kuwait 
Foundation for Advancement of Science); et  

(iii) la Zakat  

(ci-après désignés par "impôt koweïtien");  

b) en Suisse:  

les impôts fédéraux, cantonaux et communaux  

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf die Art der Erhebung, für 
Steuern vom Einkommen und vom Vermögen, die für Rechnung eines 
Vertragsstaats oder seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen 
Körperschaften erhoben werden.  

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Vermögen gelten alle Steuern, 
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermögen oder von Teilen des 
Einkommens oder des Vermögens erhoben werden, einschliesslich der 
Steuern vom Gewinn aus der Veräusserung beweglichen oder 
unbeweglichen Vermögens, der Lohnsummen- 
steuern sowie der Steuern vom Vermögenszuwachs.  

3. Zu den bestehenden Steuern, für die das Abkommen gilt, gehören 
insbesondere  

a) in Kuwait:  

(i) die Körperschaftsteuer;  

(ii) die Steuer auf dem Nettogewinn von Aktiengesellschaften zahlbar 
an die Kuwaitische Stiftung zur Förderung der Wissenschaft (Kuwait 
Foundation for Advancement of Science); und  

(iii) die Zakat  

(im folgenden als "kuwaitische Steuer" bezeichnet);  

b) in der Schweiz:  

die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern  



(i) sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la 
fortune, bénéfices industriels et commerciaux, gains en capital et autres 
revenus); et  

(ii) sur la fortune (fortune totale, fortune mobilière et immobilière, 
fortune industrielle et commerciale, capital et réserves et autres éléments 
de la fortune);  

(ci- après désignés par "impôt suisse").  

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou 
analogue qui seraient établis après la date de signature de la Convention 
et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les 
autorités compétentes des Etats contractants se communiquent à la fin de 
chaque année les modifications importantes apportées à leurs 
législations fiscales respectives.  

5. La Convention ne s'applique pas à l'impôt fédéral anticipé perçu en 
Suisse à la source sur les gains faits dans les loteries. 

(i) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, 
Vermögensertrag, Geschäftsertrag, Kapitalgewinn und andere 
Einkünfte); und  

(ii) vom Vermögen (Gesamtvermögen, bewegliches und unbewegliches 
Vermögen, Geschäftsvermögen, Kapital und Reserven und andere 
Vermögensteile)  

(im Folgenden als "schweizerische Steuer" bezeichnet).  

4. Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder im 
wesentlichen ähnlicher Art, die nach der Unterzeichnung das 
Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle 
erhoben werden. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten teilen 
einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen 
Änderungen mit.  

5. Das Abkommen gilt nicht für die in der Schweiz an der Quelle 
erhobene eidgenössische Verrechnungssteuer auf Lotteriegewinnen. 

 

Art. 3 Définitions générales  

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exige 
une interprétation différente:  

a) le terme "Koweït" désigne le territoire de l'Etat du Koweït, y compris 
toute zone s'étendant au-delà de la mer territoriale qui, conformément au 
droit international, a été, ou peut être, désignée selon la législation du 
Koweït comme une zone sur laquelle le Koweït peut exercer ses droits 

 

Art. 3 Allgemeine Begriffsbestimmungen  

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts 
anderes erfordert,  

a) bedeutet der Ausdruck "Kuwait" das Staatsgebiet des Staates Kuwait 
einschliesslich der ausserhalb der Hoheitsgewässer gelegenen Gebiete, 
die nach dem Recht von Kuwait und in Übereinstimmung mit dem 
Völkerrecht schon jetzt oder später als Gebiete bezeichnet werden, über 



souverains ou sa juridiction;  

b) le terme "Suisse" désigne la Confédération suisse;  

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" 
désignent suivant le contexte le Koweït ou la Suisse;  

d) le terme "impôt" désigne les impôts visés à l'art. 2 de la présente 
Convention:  

e) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les sociétés et 
tous autres groupements de personnes;  

f) le terme "société" désigne toute personne morale ou toute entité qui 
est considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;  

g) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 
l'autre Etat contractant" désignent respectivement une entreprise 
exploitée par un résident d'un Etat contractant et une entreprise exploitée 
par un résident de l'autre Etat contractant;  

h) l'expression "trafic international" désigne tout transport effectué par 
un navire ou un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de 
direction effective est situé dans un Etat contractant, sauf lorsque le 
navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points situés dans l'autre 
Etat contractant;  

i) le terme "national" désigne toute personne physique qui possède la 
nationalité d'un Etat contractant ainsi que toute personne morale, société 
de personnes ou association constituée conformément à la législation en 

die Kuwait hoheitliche Rechte oder Gerichtsbarkeit ausüben darf;  

b) bedeutet der Ausdruck "Schweiz" die Schweizerische 
Eidgenossenschaft;  

c) bedeuten die Ausdrücke "ein Vertragsstaat" und "der andere 
Vertragsstaat", je nach dem Zusammenhang, Kuwait oder die Schweiz;  

d) bedeutet der Ausdruck "Steuer" die unter Artikel 2 dieses 
Abkommens fallenden Steuern;  

e) umfasst der Ausdruck "Person" natürliche Personen, Gesellschaften 
und alle anderen Personenvereinigungen;  

f) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen oder 
Rechtsträger, die für die Besteuerung wie juristische Personen behandelt 
werden;  

g) bedeuten die Ausdrücke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und 
"Unternehmen des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein 
Unternehmen, das von einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person 
betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von einer im anderen 
Vertragsstaat ansässigen Person betrieben wird;  

h) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Beförderung 
mit einem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit 
tatsächlicher Geschäftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es 
sei denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird ausschliesslich zwischen 
Orten im anderen Vertragsstaat betrieben;  

i) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehöriger" natürliche Personen, die 



vigueur dans un Etat contractant;  

j) l'expression "autorité compétente" désigne:  

(i) au Koweït, le Ministre des Finances ou son représentant autorisé;  

(ii) en Suisse, le Directeur de l'Administration fédérale des contributions 
ou son représentant autorisé;  

2. Pour l'application de la Convention à un moment donné par un Etat 
contractant, tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le 
contexte exige une interprétation différente, le sens que lui attribue, à ce 
moment, le droit de cet Etat concernant les impôts auxquels s'applique la 
Convention. 

die Staatsangehörigkeit eines Vertragsstaates besitzen sowie juristische 
Personen, Personengesellschaften und andere Personenvereinigungen, 
die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden 
sind;  

j) bedeutet der Ausdruck "zuständige Behörde":  

(i) in Kuwait den Finanzminister oder seinen bevollmächtigten 
Vertreter;  

(ii) in der Schweiz den Direktor der Eidgenössischen Steuerverwaltung 
oder seinen bevollmächtigten Vertreter.  

2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, 
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen 
nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht 
dieses Staates über die Steuern zukommt, für die das Abkommen gilt. 

 

Art. 4 Résident  

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "résident d'un Etat 
contractant" désigne:  

a) au Koweït, toute personne qui est domiciliée au Koweït et qui est de 
nationalité koweïtienne, ainsi que toute société enregistrée au Koweït;  

b) en Suisse, toute personne qui est assujettie de manière illimitée aux 
impôts en vertu de la législation suisse.  

 

Art. 4 Ansässige Person  

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem 
Vertragsstaat ansässige Person":  

a) in Kuwait eine natürliche Person, die in Kuwait ihren Wohnsitz hat 
und ein kuwaitischer Staatsangehöriger ist, sowie eine Gesellschaft, die 
in Kuwait registriert ist;  

b) in der Schweiz jede Person, die nach dem schweizerischen Recht in 



2. Au sens du par. 1  

a) un Etat contractant, ses subdivisions politiques ou ses collectivités 
locales sont considérées comme une personne qui est un résident de cet 
Etat;  

b) des institutions gouvernementales, conformément à leur lien de 
subordination, sont considérées comme des personnes qui sont des 
résidents de Suisse ou du Koweït. Sont considérées comme institutions 
gouvernementales, des institutions constituées par le gouvernement aux 
fins de l'exercice de fonctions publiques ainsi que celles qui sont 
reconnues comme telles d'un commun accord des autorités compétentes.  

3. Lorsque, selon les dispositions du par. 1, une personne physique est 
un résident des deux Etats contractants, sa situation est réglée de la 
manière suivante:  

a) cette personne est considérée comme un résident de l'Etat où elle 
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent dans les deux Etats, elle est considérée comme 
un résident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et économiques 
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);  

b) si l'Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas 
être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent 
dans aucun des Etats, elle est considérée comme un résident de l'Etat où 
elle séjourne de façon habituelle;  

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux Etats ou 
si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est 

der Schweiz unbeschränkt steuerpflichtig ist.  

2. Im Sinne von Absatz 1  

a) gelten der Vertragsstaat selbst und jede politische Unterabteilung oder 
lokale Körperschaft als in diesem Staat ansässige Personen;  

b) gelten Institutionen der Regierung auf Grund ihrer Zuordnung als in 
der Schweiz oder in Kuwait ansässige Personen. Als 
Regierungsinstitution gilt jede Institution, die von der Regierung zum 
Zwecke der Ausübung öffentlicher Funktionen errichtet wurde und die 
von den zuständigen Behörden in gegenseitigem Einvernehmen als 
solche anerkannt wird.  

3. Ist nach Absatz 1 eine natürliche Person in beiden Vertragsstaaten 
ansässig, so gilt Folgendes:  

a) Die Person gilt als in dem Staat ansässig, in dem sie über eine 
ständige Wohnstätte verfügt; verfügt sie in beiden Staaten über eine 
ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem Staat ansässig, zu dem sie die 
engeren persönlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat 
(Mittelpunkt der Lebensinteressen);  

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den 
Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verfügt sie in keinem der 
Staaten über eine ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem Staat 
ansässig, in dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt hat;  

c) hat die Person ihren gewöhnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder 
in keinem der Staaten, so gilt sie als in dem Staat ansässig, dessen 



considérée comme un résident de l'Etat dont elle possède la nationalité;  

d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats ou si elle ne 
possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des Etats 
contractants tranchent la question d'un commun accord.  

4. Lorsque, selon les dispositions du par. 1, une personne autre qu'une 
personne physique est un résident des deux Etats contractants, elle est 
considérée comme un résident de l'Etat où son siège de direction 
effective est situé ou lorsque celui-ci ne peut pas être déterminé, les 
autorités compétentes des Etats contractants règlent la question d'un 
commun accord. 

Staatsangehöriger sie ist;  

d) ist die Person Staatsangehöriger beider Staaten oder keines der 
Staaten, so regeln die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten die 
Frage in gegenseitigem Einvernehmen.  

4. Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natürliche Person in beiden 
Vertragsstaaten ansässig, so gilt sie als in dem Staat ansässig, in dem 
sich der Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung befindet, oder, wenn 
dieser nicht bestimmt werden kann, regeln die zuständigen Behörden der 
Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem Einvernehmen. 

 

Art. 5 Etablissement stable  

1. Au sens de la présente Convention, l'expression "établissement 
stable" désigne une installation fixe d'affaires par l'intermédiaire de 
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité.  

2. L'expression "établissement stable" comprend notamment:  

a) un siège de direction,  

b) une succursale,  

c) un bureau,  

d) une usine,  

 

Art. 5 Betriebstätte  

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstätte" 
eine feste Geschäftseinrichtung, durch die die Tätigkeit eines 
Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt wird.  

2. Der Ausdruck "Betriebstätte" umfasst insbesondere:  

a) einen Ort der Leitung,  

b) eine Zweigniederlassung,  

c) eine Geschäftsstelle,  

d) eine Fabrikationsstätte,  



e) un atelier et  

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu 
d'extraction de ressources naturelles.  

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 
établissement stable que si sa durée dépasse neuf mois.  

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on 
considère qu'il n'y a pas "établissement stable" si:  

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, 
d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;  

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux 
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;  

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux 
seules fins de transformation par une autre entreprise;  

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des 
marchandises ou de réunir des informations, pour l'entreprise;  

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, 
pour l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou 
auxiliaire;  

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice 
cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que 
l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul 

e) eine Werkstätte und  

f) ein Bergwerk, ein Öl- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder 
eine andere Stätte der Ausbeutung von Bodenschätzen.  

3. Eine Bauausführung oder Montage ist nur dann eine Betriebstätte, 
wenn ihre Dauer neun Monate überschreitet.  

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten 
nicht als Betriebstätten:  

a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder 
Auslieferung von Gütern oder Waren des Unternehmens benutzt 
werden;  

b) Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die 
ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten 
werden;  

c) Bestände von Gütern oder Waren des Unternehmens, die 
ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes 
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;  

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck 
unterhalten wird, für das Unternehmen Güter oder Waren einzukaufen 
oder Informationen zu beschaffen;  

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck 
unterhalten wird, für das Unternehmen andere Tätigkeiten auszuüben, 
die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen;  



garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.  

5. Nonobstant les dispositions des par. 1 et 2, lorsqu'une personne - autre 
qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le par. 6 - 
agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant 
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure 
des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est considérée 
comme ayant un établissement stable dans cet Etat pour toutes les 
activités que cette personne exerce pour l'entreprise, à moins que les 
activités de cette personne ne soient limitées à celles qui sont 
mentionnées au par. 4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire 
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de considérer cette 
installation comme un établissement stable selon les dispositions de ce 
paragraphe.  

6. Une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement 
stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activité 
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout 
autre agent jouissant d'un statut indépendant, à condition que ces 
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité. Toutefois, si 
les activités de cet agent sont exercées totalement ou presque totalement 
pour le compte de cette entreprise, il ne sera pas considéré comme un 
agent jouissant d'un statut indépendant au sens des dispositions du 
présent paragraphe.  

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un Etat contractant contrôle 
ou est contrôlée par une société qui est un résident de l'autre Etat 
contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire 
d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire de 
l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l'autre. 

f) eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck 
unterhalten wird, mehrere der unter den Buchstaben a) bis e) genannten 
Tätigkeiten auszuüben, vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende 
Gesamttätigkeit der festen Geschäftseinrichtung vorbereitender Art ist 
oder eine Hilfstätigkeit darstellt.  

5. Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters im 
Sinne des Absatzes 6 - in einem Vertragsstaat für ein Unternehmen des 
anderen Vertragsstaats tätig und besitzt sie im erstgenannten Staat die 
Vollmacht, für das Unternehmen oder im Namen des Unternehmens 
Verträge abzuschliessen, so wird das Unternehmen ungeachtet der 
Absätze l und 2 so behandelt, als habe es im erstgenannten Staat für alle 
von der Person für das Unternehmen ausgeübten Tätigkeiten eine 
Betriebstätte, es sei denn, diese Tätigkeiten beschränken sich auf die in 
Absatz 4 genannten Tätigkeiten, die, würden sie durch eine feste 
Geschäftseinrichtung ausgeübt, diese Einrichtung nach dem genannten 
Absatz nicht zu einer Betriebstätte machten.  

6. Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es 
eine Betriebstätte in einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tätigkeit 
durch einen Makler, Kommissionär oder einen anderen unabhängigen 
Vertreter ausübt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen 
Geschäftstätigkeit handeln. Übt jedoch ein solcher Vertreter seine 
Tätigkeit ausschliesslich oder überwiegend für dieses Unternehmen aus, 
so gilt er nicht als unabhängiger Vertreter im Sinne dieses Absatzes.  

7. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansässige 
Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft 
beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ansässig ist oder dort 
(entweder durch eine Betriebstätte oder auf andere Weise) ihre Tätigkeit 
ausübt, wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebstätte der 



anderen. 

 

Art. 6 Revenus immobiliers  

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire de biens 
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou 
forestières) situés dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet 
autre Etat.  

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 
l'Etat contractant où les biens considérés sont situés. L'expression 
comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des 
exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels s'appliquent les 
dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, l'usufruit des 
biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes pour 
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, 
sources et autres ressources naturelles; les navires et aéronefs ne sont 
pas considérés comme des biens immobiliers.  

3. Les dispositions du par. 1 s'appliquent aux revenus provenant de 
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute 
autre forme d'exploitation des biens immobiliers.  

4. Les dispositions des par. 1 et 3 s'appliquent également aux revenus 
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus 
des biens immobiliers servant à l'exercice d'une profession 
indépendante. 

 

Art. 6 Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen  

1. Einkünfte, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person aus 
unbeweglichem Vermögen (einschliesslich der Einkünfte aus land- und 
forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat 
liegt, können im anderen Staat besteuert werden.  

2. Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" hat die Bedeutung, die ihm 
nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermögen 
liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall die Zugehör zum 
unbeweglichen Vermögen, das lebende und tote Inventar land- und 
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, für die die Vorschriften des 
Privatrechts über Grundstücke gelten, Nutzungsrechte an 
unbeweglichem Vermögen sowie Rechte auf veränderliche oder feste 
Vergütungen für die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von 
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschätzen; Schiffe und 
Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Vermögen.  

3. Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmittelbaren Nutzung, der 
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung 
unbeweglichen Vermögens.  

4. Die Absätze 1 und 3 gelten auch für Einkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen eines Unternehmens und für Einkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen, das der Ausübung einer selbstständigen Arbeit dient. 



 

Art. 7 Bénéfices des entreprises  

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont 
imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise n'exerce son 
activité dans l'autre Etat contractant par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce son activité 
d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans 
l'autre Etat mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet 
établissement stable.  

2. Sous réserve des dispositions du par. 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat 
contractant exerce son activité dans l'autre Etat contractant par 
l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé, 
dans chaque Etat contractant, à cet établissement stable les bénéfices 
qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise distincte 
exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions 
identiques ou analogues et traitant en toute indépendance avec 
l'entreprise dont il constitue un établissement stable.  

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises 
en déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies par cet 
établissement stable, y compris les dépenses de direction et les frais 
généraux d'administration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé cet 
établissement stable, soit ailleurs.  

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de déterminer les bénéfices 
imputables à un établissement stable sur la base d'une répartition des 
bénéfices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune 
disposition du par. 2 n'empêche cet Etat contractant de déterminer les 

 

Art. 7 Unternehmensgewinne  

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats können nur in 
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen übt seine 
Tätigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene 
Betriebstätte aus. Übt das Unternehmen seine Tätigkeit auf diese Weise 
aus, so können die Gewinne des Unternehmens im anderen Staat 
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstätte 
zugerechnet werden können.  

2. Übt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tätigkeit im anderen 
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstätte aus, so werden 
vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstätte 
die Gewinne zugerechnet, die sie hätte erzielen können, wenn sie eine 
gleiche oder ähnliche Tätigkeit unter gleichen oder ähnlichen 
Bedingungen als selbstständiges Unternehmen ausgeübt hätte und im 
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstätte sie ist, völlig 
unabhängig gewesen wäre.  

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstätte werden die für 
diese Betriebstätte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der 
Geschäftsführungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug 
zugelassen, gleichgültig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstätte 
liegt, oder anderswo entstanden sind.  

4. Soweit es in einem Vertragsstaat üblich ist, die einer Betriebstätte 
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des 
Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2 
nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach 



bénéfices imposables selon la répartition en usage; la méthode de 
répartition adoptée doit cependant être telle que le résultat obtenu soit 
conforme aux principes contenus dans le présent article.  

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a 
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.  

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à 
l'établissement stable sont déterminés chaque année selon la même 
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de 
procéder autrement.  

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités 
séparément dans d'autres articles de la présente Convention, les 
dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions du 
présent article. 

der üblichen Aufteilung ermittelt; die gewählte Gewinnaufteilung muss 
jedoch derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsätzen dieses 
Artikels übereinstimmt.  

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Gütern oder Waren für das 
Unternehmen wird einer Betriebstätte kein Gewinn zugerechnet.  

6. Bei der Anwendung der vorstehenden Absätze sind die der 
Betriebstätte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu 
ermitteln, es sei denn, dass ausreichende Gründe dafür bestehen, anders 
zu verfahren.  

7. Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die in anderen Artikeln dieses 
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener 
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht berührt. 

 

Art. 8 Navigation maritime et aérienne  

1. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de 
navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant où 
le siège de direction effective de l'entreprise est situé.  

2. Si le siège de direction effective d'une entreprise de navigation 
maritime est à bord d'un navire ou d'un bateau, ce siège est considéré 
comme situé dans l'Etat contractant où se trouve le port d'attache de ce 
navire, ou à défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont 
l'exploitant du navire est un résident.  

 

Art. 8 Seeschifffahrt und Luftfahrt  

1. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im 
internationalen Verkehr können nur in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des 
Unternehmens befindet.  

2. Befindet sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung eines 
Unternehmens der Seeschifffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in 
dem Vertragsstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, 
oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in 



3. Les dispositions du par. 1 s'appliquent aussi aux bénéfices provenant 
de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un 
organisme international d'exploitation. 

dem die Person ansässig ist, die das Schiff betreibt.  

3. Absatz 1 gilt auch für Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, 
einer Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.  

 

Art. 9 Entreprises associées  

Lorsque  

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou 
indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de 
l'autre Etat contractant, ou que  

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la 
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant 
et d'une entreprise de l'autre Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre 
cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou 
financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui 
diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises 
indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été 
réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à cause de 
ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise 
et imposés en conséquence. 

 

Art. 9 Verbundene Unternehmen  

Wenn  

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an 
der Geschäftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines 
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt ist oder  

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der 
Geschäftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens 
eines Vertragsstaats und eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats 
beteiligt sind und in diesen Fällen die beiden Unternehmen in ihren 
kaufmännischen oder finanziellen Beziehungen an vereinbarte oder 
auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen abweichen, die 
unabhängige Unternehmen miteinander vereinbaren würden, so dürfen 
die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt 
hätte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen 
dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden. 

 

Art. 10 Dividendes  

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un Etat 

 

Art. 10 Dividenden  

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft an 



contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans 
cet autre Etat.  

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et 
selon la législation de cet Etat, mais si la personne qui reçoit les 
dividendes en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut 
excéder 15 % du montant brut des dividendes.  

Les autorités compétentes des Etats contractants règlent d'un commun 
accord les modalités d'application de ces limitations.  

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des 
bénéfices qui servent au paiement des dividendes.  

3. Le terme "dividendes" employé dans le présent article désigne les 
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de 
mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l'exception des 
créances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au même 
régime fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'Etat dont la 
société distributrice est un résident.  

4. Les dispositions des par. 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un Etat contractant, 
exerce dans l'autre Etat contractant dont la société qui paie les 
dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou commerciale 
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et 
que la participation génératrice des dividendes s'y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'art. 7 ou de l'art. 14, 

eine im anderen Vertragsstaat ansässige Person zahlt, können im 
anderen Staat besteuert werden.  

2. Diese Dividenden können jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem 
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, nach dem Recht 
dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der 
Empfänger der Dividenden der Nutzungsberechtigte ist, 15 vom 
Hundert des Bruttobetrags der Dividenden nicht übersteigen.  

Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem 
Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzuführen ist.  

Dieser Absatz berührt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in Bezug 
auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.  

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet 
Einkünfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, 
Gründeranteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - 
mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen 
stammende Einkünfte, die nach dem Recht des Staates, in dem die 
ausschüttende Gesellschaft ansässig ist, den Einkünften aus Aktien 
steuerlich gleichgestellt sind.  

4. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem 
Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, 
in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansässig ist, eine 
gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene Betriebstätte oder eine 
selbstständige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausübt 
und die Beteiligung, für die die Dividenden gezahlt werden, tatsächlich 
zu dieser Betriebstätte oder festen Einrichtung gehört. In diesem Fall ist 



suivant les cas, sont applicables.  

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat contractant tire des 
bénéfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne 
peut percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf 
dans la mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre 
Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se 
rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situés 
dans cet autre Etat, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des 
bénéfices non distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, 
même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent 
en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat. 

Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.  

5. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansässige Gesellschaft Gewinne 
oder Einkünfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere 
Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es 
sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen Staat ansässige 
Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, für die die Dividenden 
gezahlt werden, tatsächlich zu einer im anderen Staat gelegenen 
Betriebstätte oder festen Einrichtung gehört, noch Gewinne der 
Gesellschaft einer Steuer für nichtausgeschüttete Gewinne unterwerfen, 
selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschütteten 
Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen 
oder Einkünften bestehen. 

 

Art. 11 Intérêts  

1. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et payés à un résident de 
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.  

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'Etat contractant 
d'où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si la 
personne qui reçoit les intérêts en est le bénéficiaire effectif, l'impôt 
ainsi établi ne peut excéder 10 % du montant brut des intérêts.  

Les autorités compétentes des Etats contractants règlent d'un commun 
accord les modalités d'application de cette limitation.  

3. Le terme "intérêts" employé dans le présent article désigne les 
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties 

 

Art. 11 Zinsen  

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen 
Vertragsstaat ansässige Person gezahlt werden, können im anderen Staat 
besteuert werden.  

2. Diese Zinsen können jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie 
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer 
darf aber, wenn der Empfänger der Zinsen der Nutzungsberechtigte ist, 
10 vom Hundert des Bruttobetrags der Zinsen nicht übersteigen.  

Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem 
Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzuführen ist.  

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet 



hypothécaires ou d'une clause de participation aux bénéfices du débiteur, 
et notamment les revenus des fonds publics et des obligations 
d'emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres. Les 
pénalisations pour paiement tardif ne sont pas considérées comme des 
intérêts au sens du présent article.  

4. Les dispositions des par. 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un Etat contractant, exerce 
dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les intérêts, soit une 
activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au 
moyen d'une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des 
intérêts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'art. 
7 ou de l'art. 14, suivant les cas, sont applicables.  

5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat contractant 
lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision politique, une 
collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le 
débiteur des intérêts, qu'il soit ou non un résident d'un Etat contractant, a 
dans un Etat contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et 
qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme 
provenant de l'Etat où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.  

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et 
le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces 
personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour 
laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et 
le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions 
du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, 
la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation 

Einkünfte aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch 
Pfandrechte an Grundstücken gesichert oder mit einer Beteiligung am 
Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere Einkünfte 
aus öffentlichen Anleihen und aus Obligationen einschliesslich der 
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. 
Zuschläge für verspätete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne 
dieses Artikels.  

4. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem 
Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, 
aus dem die Zinsen stammen, eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort 
gelegene Betriebstätte oder eine selbstständige Arbeit durch eine dort 
gelegene feste Einrichtung ausübt und die Forderung, für die die Zinsen 
gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte oder 
festen Einrichtung gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise 
Artikel 14 anzuwenden.  

5. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der 
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen 
oder lokalen Körperschaften oder eine in diesem Staat ansässige Person 
ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht darauf, ob er in 
einem Vertragsstaat ansässig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine 
Betriebstätte oder eine feste Einrichtung und ist die Schuld, für die die 
Zinsen gezahlt werden, für Zwecke der Betriebstätte oder der festen 
Einrichtung eingegangen worden und trägt die Betriebstätte oder die 
feste Einrichtung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Staat 
stammend, in dem die Betriebstätte oder die feste Einrichtung liegt.  

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten 
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere 
Beziehungen und übersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an der zu 



de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la 
présente Convention. 

Grunde liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und 
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird 
dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall 
kann der übersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden 
Vertragsstaats und unter Berücksichtigung der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden. 

 

Art. 12 Redevances  

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payées à un résident 
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, si ce 
résident en est le bénéficiaire effectif.  

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat 
contractant d'où elles proviennent et selon la législation de cet Etat, mais 
si la personne qui reçoit les redevances en est le bénéficiaire effectif, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 % du montant brut des 
redevances.  

3. Le terme "redevances" employé dans le présent article désigne les 
rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession de 
l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou 
scientifique, y compris les films cinématographiques, d'un brevet, d'une 
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un 
plan, d'une formule ou d'un procédé secrets.  

4. Les dispositions des par. 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un Etat contractant, 
exerce dans l'autre Etat contractant d'où proviennent les redevances, soit 

 

Art. 12 Lizenzgebühren  

1. Lizenzgebühren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im 
anderen Vertragsstaat ansässige Person gezahlt werden, können im 
anderen Staat besteuert werden.  

2. Diese Lizenzgebühren können jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus 
dem sie stammen nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die 
Steuer darf aber, wenn der Empfänger der Lizenzgebühren der 
Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der 
Lizenzgebühren nicht übersteigen.  

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebühren" 
bedeutet Vergütungen jeder Art, die für die Benutzung oder für das 
Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, 
künstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschliesslich 
kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder 
Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfahren gezahlt werden.  

4. Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem 
Vertragsstaat ansässige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, 
aus dem die Lizenzgebühren stammen, eine gewerbliche Tätigkeit durch 



une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au 
moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien 
générateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les 
dispositions de l'art. 7 ou de l'art. 14, suivant les cas, sont applicables.  

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un Etat 
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision 
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, 
lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un résident d'un Etat 
contractant, a, dans un Etat contractant un établissement stable pour 
lequel l'obligation de payer les redevances a été contractée et qui 
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme 
provenant de l'Etat où l'établissement stable est situé.  

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et 
le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces 
personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour 
laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient convenus le 
débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les 
dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. 
Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon 
la législation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres 
dispositions de la présente Convention. 

eine dort gelegene Betriebstätte oder eine selbstständige Arbeit durch 
eine dort gelegene feste Einrichtung ausübt und die Rechte oder 
Vermögenswerte, für die die Lizenzgebühren gezahlt werden, 
tatsächlich zu dieser Betriebstätte oder festen Einrichtung gehören. In 
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.  

5. Lizenzgebühren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, 
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen 
Unterabteilungen, eine seiner lokalen Körperschaften oder eine in 
diesem Staat ansässige Person ist. Hat aber der Schuldner der 
Lizenzgebühren, ohne Rücksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat 
ansässig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstätte, mit der 
die Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebühren zusammenhängt, und 
trägt die Betriebstätte die Lizenzgebühren, so gelten die Lizenzgebühren 
als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebstätte liegt.  

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten 
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere 
Beziehungen und übersteigen deshalb die Lizenzgebühren, gemessen an 
der zu Grunde liegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und 
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hätten, so wird 
dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall 
kann der übersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden 
Vertragsstaats und unter Berücksichtigung der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden.  

 

Art. 13 Gains en capital  

1. Les gains qu'un résident d'un Etat contractant tire de l'aliénation de 

 

Art. 13 Gewinne aus der Veräusserung von Vermögen  

1. Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person aus der 



biens immobiliers visés à l'art. 6 et situés dans l'autre Etat contractant, 
sont imposables dans cet autre Etat.  

2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie 
de l'actif d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat 
contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui 
appartiennent à une base fixe dont un résident d'un Etat contractant 
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession 
indépendante, y compris de tels gains provenant de l'aliénation de cet 
établissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette 
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.  

3. Les gains provenant de l'aliénation de navires ou aéronefs exploités en 
trafic international, ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces 
navires ou aéronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant où le 
siège de direction effective de l'entreprise est situé.  

4. Les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés 
aux par. 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le 
cédant est un résident. 

Veräusserung unbeweglichen Vermögens im Sinne des Artikels 6 
bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, können im anderen Staat 
besteuert werden.  

2. Gewinne aus der Veräusserung beweglichen Vermögens, das 
Betriebsvermögen einer Betriebstätte ist, die ein Unternehmen eines 
Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen 
Einrichtung gehört, die einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person 
für die Ausübung einer selbstständigen Arbeit im anderen Vertragsstaat 
zur Verfügung steht, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der 
Veräusserung einer solchen Betriebstätte (allein oder mit dem übrigen 
Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, 
können im anderen Staat besteuert werden.  

3. Gewinne aus der Veräusserung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, 
die im internationalen Verkehr betrieben werden, oder von beweglichem 
Vermögen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, 
können nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unternehmens befindet.  

4. Gewinne aus der Veräusserung des in den Absätzen 1, 2 und 3 nicht 
genannten Vermögens können nur in dem Vertragsstaat besteuert 
werden, in dem der Veräusserer ansässig ist. 

 

Art. 14 Professions indépendantes  

1. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire d'une profession 
libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne sont 
imposables que dans cet Etat, à moins que ce résident ne dispose de 

 

Art. 14 Selbstständige Arbeit  

1. Einkünfte, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person aus einem 
freien Beruf oder aus sonstiger selbstständiger Tätigkeit bezieht, können 
nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass der Person im 



façon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour 
l'exercice de ses activités. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus 
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure où ils 
sont imputables à cette base fixe.  

2. L'expression "profession libérale" comprend notamment les activités 
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou 
pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins, 
avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 

anderen Vertragsstaat für die Ausübung ihrer Tätigkeit gewöhnlich eine 
feste Einrichtung zur Verfügung steht. Steht ihr eine solche feste 
Einrichtung zur Verfügung, so können die Einkünfte im anderen Staat 
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung 
zugerechnet werden können.  

2. Der Ausdruck "freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstständig 
ausgeübte wissenschaftliche, literarische, künstlerische, erzieherische 
oder unterrichtende 
Tätigkeit sowie die selbstständige Tätigkeit der Ärzte, Rechtsanwälte, 
Ingenieure, Architekten, Zahnärzte und Buchsachverständigen. 

 

Art. 15 Professions dépendantes  

1. Sous réserve des dispositions des art. 16, 18 et 19, les salaires, 
traitements et autres rémunérations similaires qu'un résident d'un Etat 
contractant reçoit au titre d'un emploi salarié ne sont imposables que 
dans cet Etat, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre Etat 
contractant. Si l'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre 
sont imposables dans cet autre Etat.  

2. Nonobstant les dispositions du par. 1, les rémunérations qu'un 
résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé 
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat 
si:  

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat pendant une période ou des 
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de l'année fiscale 

 

Art. 15 Unselbstständige Arbeit  

1. Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 können Gehälter, Löhne und 
ähnliche Vergütungen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person 
aus unselbstständiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeübt. 
Wird die Arbeit dort ausgeübt, so können die dafür bezogenen 
Vergütungen im anderen Staat besteuert werden.  

2. Ungeachtet des Absatzes 1 können Vergütungen, die eine in einem 
Vertragsstaat ansässige Person für eine im anderen Vertragsstaat 
ausgeübte unselbstständige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat 
besteuert werden, wenn  

a) der Empfänger sich im anderen Staat insgesamt nicht länger als 183 
Tage während des betreffenden Steuerjahres aufhält, und  



considérée, et  

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte 
d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre Etat, et  

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement 
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.  

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les 
rémunérations reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un 
navire ou d'un aéronef exploité en trafic international, sont imposables 
dans l'Etat contractant où le siège de direction effective de l'entreprise 
est situé. 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber oder für einen Arbeitgeber 
gezahlt werden, der nicht im anderen Staat ansässig ist, und  

c) die Vergütungen nicht von einer Betriebstätte oder einer festen 
Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.  

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels können 
Vergütungen für unselbstständige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes 
oder Luftfahrzeuges, das im internationalen Verkehr betrieben wird, 
ausgeübt wird, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der 
Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. 

 

Art. 16 Tantièmes  

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un 
résident d'un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil 
d'administration ou de surveillance d'une société qui est un résident de 
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. 

 

Art. 16 Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen  

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen und ähnliche 
Zahlungen, die eine in einem Vertragsstaat ansässige Person in ihrer 
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrats einer 
Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansässig ist, können 
im anderen Staat besteuert werden. 

 

Art. 17 Artistes et sportifs  

1. Nonobstant les dispositions des art. 14 et 15, les revenus qu'un 
résident d'un Etat contractant tire de ses activités personnelles exercées 
dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un 

 

Art. 17 Künstler und Sportler  

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 können Einkünfte, die eine in einem 
Vertragsstaat ansässige Person als Künstler, wie Bühnen-, Film-, 
Rundfunk- und Fernsehkünstler sowie Musiker, oder als Sportler aus 
ihrer im anderen Vertragsstaat persönlich ausgeübten Tätigkeit bezieht, 



artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un 
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.  

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif 
exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à 
l'artiste ou au sportif lui-même mais à une autre personne, ces revenus 
sont imposables, nonobstant les dispositions des art. 7, 14 et 15, dans 
l'Etat contractant où les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.  

3. Les dispositions du par. 2 ne s'appliquent pas s'il est établi que ni 
l'artiste su spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associées, 
ne participent directement ou indirectement aux bénéfices de la 
personne visée audit paragraphe. 

im anderen Staat besteuert werden.  

2. Fliessen Einkünfte aus einer von einem Künstler oder Sportler in 
dieser Eigenschaft persönlich ausgeübten Tätigkeit nicht dem Künstler 
oder Sportler selbst, sondern einer anderen Person zu, so können diese 
Einkünfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaat 
besteuert werden, in dem der Künstler oder Sportler seine Tätigkeit 
ausübt.  

3. Absatz 2 ist nicht anzuwenden, wenn dargetan wird, dass weder der 
Künstler oder der Sportler noch mit ihnen verbundene Personen 
unmittelbar oder mittelbar an den Gewinnen der in Absatz 2 erwähnten 
Personen beteiligt sind. 

 

Art. 18 Pensions et rentes  

1. Sous réserve des dispositions du par. 2 de l'art. 19, les pensions et 
autres rémunérations similaires, ainsi que les rentes, payées à un résident 
d'un Etat contractant au titre d'un emploi antérieur, ne sont imposables 
que dans cet Etat.  

2. Le terme "rente" désigne une somme déterminée, payable 
périodiquement à termes fixes pendant la vie entière ou pendant une 
période déterminée ou déterminable, au titre de contrepartie d'une 
prestation adéquate et entière en argent ou appréciable en argent. 

 

Art. 18 Ruhegehälter und Renten  

1. Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 können Ruhegehälter und 
ähnliche Vergütungen, die für frühere unselbstständige Arbeit und 
Renten, die einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person gezahlt 
werden, nur in diesem Staat besteuert werden.  

2. Der Ausdruck "Renten" bedeutet bestimmte Summen, die periodisch 
an festen Terminen, auf Lebenszeit oder während einer bestimmten oder 
bestimmbaren Dauer als Gegenleistung für eine angemessene und volle 
Vergütung in Geld oder Geldeswert gezahlt werden. 

  



Art. 19 Fonctions publiques  

1.  a) Les rémunérations, autres que les pensions, . payées par un Etat 
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités 
locales à une personne physique, au titre de services rendus à cet Etat ou 
à cette subdivision ou collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat.  

b) Toutefois, ces rémunérations ne sont imposables que dans l'autre Etat 
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne 
physique est un résident de cet Etat qui:  

(i) possède la nationalité de cet Etat, ou  

(ii) n'est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre les 
services.  

2.  a) Les pensions payées par un Etat contractant ou . l'une de ses 
subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directement soit par 
prélèvement sur des fonds qu'ils ont constitués, à une personne 
physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou 
collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat.  

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat 
contractant si la personne physique est un résident de cet Etat et en 
possède la nationalité. 3. Les dispositions des art. 15, 16 et 18 
s'appliquent aux rémunérations et pensions payées au titre de services 
rendus dans le cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée 
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou 
collectivités locales. 

Art. 19 Öffentlicher Dienst  

1.  a) Vergütungen, ausgenommen Ruhegehälter, die von einem 
Vertragsstaat oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder 
lokalen Körperschaften an eine natürliche Person für die diesem Staat 
oder der politischen Unterabteilung oder lokalen Körperschaft 
geleisteten Dienste gezahlt werden, können nur in diesem Staat besteuert 
werden.  

b) Diese Vergütungen können jedoch nur im anderen Vertragsstaat 
besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und 
die natürliche Person in diesem Staat ansässig ist und  

(i) ein Staatsangehöriger dieses Staates ist oder  

(ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem Staat ansässig geworden ist, 
um die Dienste zu leisten.  

2.  a) Ruhegehälter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner 
politischen Unterabteilungen oder lokalen Körperschaften oder aus 
einem von diesem Staat oder der politischen Unterabteilung oder 
lokalen Körperschaft errichteten Sondervermögen an eine natürliche 
Person für die diesem Staat oder der politischen Unterabteilung oder 
lokalen Körperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, können nur in 
diesem Staat besteuert werden.  

b) Diese Ruhegehälter können jedoch nur im anderen Vertragsstaat 
besteuert werden, wenn die natürliche Person in diesem Staat ansässig 
ist und ein Staatsangehöriger dieses Staates ist. 3. Auf Vergütungen und 
Ruhegehälter für Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer 
gewerblichen Tätigkeit eines Vertragsstaats oder einer seiner politischen 



Unterabteilungen oder lokalen Körperschaften erbracht werden, sind die 
Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden. 

 

Art. 20 Etudiants  

1. Les sommes qu'un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était 
immédiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un résident 
de l'autre Etat contractant et qui séjourne dans le premier Etat à seule fin 
d'y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais 
d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables dans cet 
Etat, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de cet 
Etat.  

2. En ce qui concerne les bourses et les rémunérations d'un emploi 
salarié auxquelles ne s'appliquent pas les dispositions du par. 1, un 
étudiant ou un stagiaire au sens du par. 1 a en outre, pendant la durée de 
ses études ou de sa formation, le droit de bénéficier des mêmes 
exonérations, dégrèvements ou réductions d'impôts qu'un résident de 
l'Etat dans lequel il séjourne. 

 

Art. 20 Studenten und Lehrlinge  

1. Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der sich in einem 
Vertragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhält 
und der im anderen Vertragsstaat ansässig ist oder dort unmittelbar vor 
der Einreise in den erstgenannten Staat ansässig war, für seinen 
Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhält, dürfen im 
erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus 
Quellen ausserhalb dieses Staates stammen.  

2. Ein Student oder Lehrling gemäss Absatz 1 kann während seines 
Studiums oder seiner Ausbildung für Stipendien und Vergütungen für 
unselbstständige Arbeit, die nicht unter Absatz 1 fallen, die gleichen 
steuerlichen Befreiungen, Vergünstigungen und Abzüge in Anspruch 
nehmen, wie ein Ansässiger des Staates, in dem er sich aufhält. 

 

Art. 21 Autres revenus  

1. Les éléments du revenu d'un résident d'un Etat contractant, d'où qu'ils 
proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la 
présente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.  

2. Les dispositions du par. 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que 

 

Art. 21 Andere Einkünfte  

1. Einkünfte einer in einem Vertragsstaat ansässigen Person, die in den 
vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden, können ohne Rücksicht 
auf ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.  

2. Absatz 1 ist auf andere Einkünfte als solche aus unbeweglichem 



les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont définis au 
par. 2 de l'art. 6, lorsque le bénéficiaire de tels revenus, résident d'un 
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activité 
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable 
qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base 
fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des revenus s'y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'art. 7 ou de 
l'art. 14, suivant les cas, sont applicables. 

Vermögen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn 
der in einem Vertragsstaat ansässige Empfänger im anderen 
Vertragsstaat eine gewerbliche Tätigkeit durch eine dort gelegene 
Betriebstätte oder eine selbstständige Arbeit durch eine dort gelegene 
feste Einrichtung ausübt und die Rechte oder Vermögenswerte, für die 
die Einkünfte gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebstätte oder 
festen Einrichtung gehören. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise 
Artikel 14 anzuwenden. 

 

Art. 22 Fortune  

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l'art. 6, que 
possède un résident d'un Etat contractant et qui sont situés dans l'autre 
Etat contractant, est imposable dans cet autre Etat.  

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif 
d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 
l'autre Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent à 
une base fixe dont un résident d'un Etat contractant dispose dans l'autre 
Etat contractant pour l'exercice d'une profession indépendante, est 
imposable dans cet autre Etat.  

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en 
trafic international ainsi que par des biens mobiliers affectés à 
l'exploitation de ces navires ou aéronefs, n'est imposable que dans l'Etat 
contractant où le siège de direction effective de l'entreprise est situé.  

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un Etat 
contractant ne sont imposables que dans cet Etat. 

 

Art. 22 Vermögen  

1. Unbewegliches Vermögen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem 
Vertragsstaat ansässigen Person gehört und im anderen Vertragsstaat 
liegt, kann im anderen Staat besteuert werden.  

2. Bewegliches Vermögen, das Betriebsvermögen einer Betriebstätte ist, 
die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, 
oder das zu einer festen Einrichtung gehört, die einer in einem 
Vertragsstaat ansässigen Person für die Ausübung einer selbstständigen 
Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfügung steht, kann im anderen 
Staat besteuert werden.  

3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr 
betrieben werden, und bewegliches Vermögen, das dem Betrieb dieser 
Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, können nur in dem Vertragsstaat 
besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung 
des Unternehmens befindet.  

4. Alle anderen Vermögensteile einer in einem Vertragsstaat ansässigen 



Person können nur in diesem Staat besteuert werden. 

 

Art. 23 Elimination des doubles impositions  

1. Lorsqu'un résident du Koweït reçoit des revenus ou possède de la 
fortune qui, conformément aux dispositions de la Convention sont 
imposables en Suisse, le Koweït peut également imposer ces revenus ou 
cette fortune mais il accorde toutefois conformément à sa législation 
interne un dégrèvement au titre des impôts payés en Suisse. Ce 
dégrèvement consiste en une imputation des impôts sur le revenu ou sur 
la fortune payés en Suisse, sur les impôts prélevés au Koweït; cette 
imputation n'excédera pas de l'impôt koweïtien dû dans la proportion de 
ces revenus ou de cette fortune par rapport à la totalité des revenus ou de 
la fortune imposables.  

2. Lorsqu'un résident de Suisse reçoit des revenus ou possède de la 
fortune qui, conformément aux dispositions de la Convention, sont 
imposables au Koweït, la Suisse exempte de l'impôt ces revenus ou cette 
fortune, sous réserve des dispositions du par. 3. Cette exemption n'est 
octroyée que si ces revenus ou cette fortune ont été effectivement 
imposés au Koweït. La Suisse peut toutefois, pour calculer le montant 
de l'impôt sur le reste des revenus ou de la fortune de ce résident, 
appliquer le même taux que si les revenus ou la fortune en question 
n'avaient pas été exemptés.  

3. Lorsqu'un résident de Suisse reçoit des dividendes, intérêts ou 
redevances, qui, conformément aux dispositions des art. 10, 11 ou 12 
sont imposables au Koweït, la Suisse accorde un dégrèvement à ce 

 

Art. 23 Vermeidung der Doppelbesteuerung  

1. Bezieht eine in Kuwait ansässige Person Einkünfte oder hat sie 
Vermögen und können diese Einkünfte oder dieses Vermögen nach 
diesem Abkommen in der Schweiz besteuert werden, so kann Kuwait 
solche Einkünfte oder solches Vermögen ebenfalls besteuern, gewährt 
aber nach Massgabe seines innerstaatlichen Rechts eine Entlastung für 
die in der Schweiz gezahlten Steuern. Diese Entlastung erfolgt durch 
eine Anrechnung der in der Schweiz gezahlten Einkommen- oder 
Vermögensteuer auf die in Kuwait erhobenen Steuern; der 
anzurechnende Betrag darf aber die im Verhältnis zum gesamten 
Einkommen oder Vermögen auf solche Einkünfte oder solches 
Vermögen entfallende kuwaitische Steuer nicht übersteigen.  

2. Bezieht eine in der Schweiz ansässige Person Einkünfte oder hat sie 
Vermögen und können diese Einkünfte oder dieses Vermögen nach 
diesem Abkommen in Kuwait besteuert werden, so nimmt die Schweiz, 
vorbehaltlich des Absatzes 3, diese Einkünfte oder dieses Vermögen von 
der Besteuerung aus. Diese Befreiung wird jedoch nur dann gewährt, 
wenn solche Einkünfte oder solches Vermögen in Kuwait tatsächlich 
besteuert werden. Die Schweiz kann bei der Festsetzung der Steuer für 
das übrige Einkommen oder das übrige Vermögen dieser ansässigen 
Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wäre, wenn die 
betreffenden Einkünfte oder das betreffende Vermögen nicht von der 
Besteuerung ausgenommen wären.  

3. Bezieht eine in der Schweiz ansässige Person Dividenden, Zinsen 



résident à sa demande; ce dégrèvement consiste:  

a) en l'imputation de l'impôt payé au Koweït conformément aux 
dispositions des art. 10, 11 et 12 sur l'impôt qui frappe les revenus de ce 
résident; la somme ainsi imputée ne peut toutefois excéder la fraction de 
l'impôt suisse, calculé avant l'imputation, correspondant aux revenus 
imposables au Koweït, ou  

b) en une réduction forfaitaire de l'impôt suisse, ou  

c) en une exemption partielle des dividendes, intérêts ou redevances en 
question de l'impôt suisse, mais au moins en une déduction de l'impôt 
payé au Koweït du montant brut des dividendes, intérêts ou redevances. 
La Suisse déterminera le genre de dégrèvement et réglera la procédure 
selon les prescriptions suisses concernant l'exécution des conventions 
internationales conclues par la Confédération en vue d'éviter les doubles 
impositions. 

oder Lizenzgebühren, die nach den Artikeln 10, 11 oder 12 in Kuwait 
besteuert werden können, so gewährt die Schweiz dieser ansässigen 
Person auf Antrag eine Entlastung. Die Entlastung besteht:  

a) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10, 11 und 12 in Kuwait 
erhobenen Steuer auf die vom Einkommen dieser ansässigen Person 
geschuldete schweizerische Steuer; der anzurechnende Betrag darf 
jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten schweizerischen 
Steuer nicht übersteigen, der auf die Einkünfte entfällt, die in Kuwait 
besteuert werden können; oder  

b) in einer pauschalen Ermässigung der schweizerischen Steuer; oder  

c) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Dividenden, Zinsen 
oder Lizenzgebühren von der schweizerischen Steuer, mindestens aber 
im Abzug der in Kuwait erhobenen Steuer vom Bruttobetrag der 
Dividenden, Zinsen oder Lizenzgebühren. Die Schweiz wird gemäss den 
schweizerischen Vorschriften über die Durchführung von 
zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung die Art der Entlastung bestimmen und das Verfahren 
ordnen. 

 

Art. 24 Non- discrimination  

1. Les personnes physiques , qui sont des nationaux d'un Etat 
contractant, ne sont soumises dans l'autre Etat contractant à aucune 
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que 
celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les personnes 
physiques, qui sont des nationaux de cet autre Etat, qui se trouvent dans 

 

Art. 24 Gleichbehandlung  

1. Natürliche Personen, die die Staatsangehörigkeit eines Vertragsstaats 
besitzen, dürfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder 
damit zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden, die 
belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhängenden 
Verpflichtungen, denen natürliche Personen, die die Staatsangehörigkeit 



la même situation.  

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un Etat 
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie dans cet autre 
Etat d'une façon moins favorable que l'imposition des entreprises 
provenant d'Etats tiers qui exercent la même activité. La présente 
disposition ne peut être interprétée comme obligeant un Etat contractant 
à accorder aux résidents de l'autre Etat contractant les déductions 
personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la 
situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.  

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalité ou 
en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou 
plusieurs résidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le 
premier Etat à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre 
ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les 
autres entreprises similaires dont le capital est en totalité ou en partie, 
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé, par un ou plusieurs 
résidents d'Etats tiers.  

4. A moins que les dispositions de l'art. 9, du par. 6 de l'art. 11 ou du 
par. 6 de l'art. 12 ne soient applicables, les intérêts, redevances et autres 
dépenses payés par une entreprise d'un Etat contractant à un résident de 
l'autre Etat contractant sont déductibles, pour la détermination des 
bénéfices imposables de cette entreprise, dans les mêmes conditions que 
s'ils avaient été payés à un résident du premier Etat. De même, les dettes 
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un résident de l'autre Etat 
contractant sont déductibles, pour la détermination de la fortune 
imposable de cette entreprise, dans les mêmes conditions que si elles 
avaient été contractées envers un résident du premier Etat.  

des anderen Staates besitzen, unter gleichen Verhältnissen unterworfen 
sind oder unterworfen werden können.  

2. Die Besteuerung einer Betriebstätte, die ein Unternehmen eines 
Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht 
ungünstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen aus Drittstaaten, 
die unter gleichen Verhältnissen die gleiche Tätigkeit ausüben. Diese 
Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen 
Vertragsstaat dazu, die seinen ansässigen Personen gewährten 
Steuerfreibeträge, -vergünstigungen und -ermässigungen auf Grund des 
Personenstandes oder der Familienlasten auch den im anderen 
Vertragsstaat ansässigen Personen zu gewähren,  

3. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise 
unmittelbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansässigen 
Person oder mehreren solchen Personen gehört oder ihrer Kontrolle 
unterliegt, dürfen im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit 
zusammenhängenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders 
oder belastender ist als die Besteuerung und die damit 
zusammenhängenden Verpflichtungen, denen andere ähnliche 
Unternehmen, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder 
mittelbar einer oder mehreren in Drittstaaten ansässigen Personen gehört 
oder ihrer Kontrolle unterliegt, unterworfen sind oder unterworfen 
werden können.  

4. Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 6 oder Artikel 12 Absatz 6 
anzuwenden ist, sind abzugsfähige Zinsen, Lizenzgebühren und andere 
Entgelte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im anderen 
Vertragsstaat ansässige Person zahlt, bei der Ermittlung der 
steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen 
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansässige 



5. Les dispositions du présent article ne peuvent être interprétées comme 
imposant une obligation à l'un des Etats contractants d'étendre aux 
résidents de l'autre Etat contractant, les avantages ou privilèges qu'il a 
accordés à un Etat tiers ou à ses résidents en raison d'une union 
douanière, d'une union économique, d'une zone de libre échange ou de 
tout accord régional ou sub-régional concernant totalement ou 
principalement l'imposition ou les mouvements de capitaux.  

6. Les dispositions du présent article s'appliquent, nonobstant les 
dispositions de l'art. 2, aux impôts de toute nature ou dénomination. 

Person zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend sind abzugsfähige 
Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats gegenüber einer im 
anderen Vertragsstaat ansässigen Person hat, bei der Ermittlung des 
steuerpflichtigen Vermögens dieses Unternehmens unter den gleichen 
Bedingungen wie Schulden gegenüber einer im erstgenannten Staat 
ansässigen Person zum Abzug zuzulassen.  

5. Die Bestimmungen dieses Artikels dürfen nicht dahin ausgelegt 
werden, dass sie den Vertragsstaaten die Verpflichtung auferlegen, 
anderen Staaten oder in diesen ansässigen Personen aufgrund einer 
Zollunion, Wirtschaftsunion, Freihandelszone oder einer regionalen oder 
sub-regionalen Vereinbarung bezüglich Besteuerung oder 
Kapitaltransfer gewährte Vorteile oder Privilegien auf die im anderen 
Vertragsstaat ansässigen Personen auszudehnen.  

6. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 für Steuern jeder Art und 
Bezeichnung. 

 

Art. 25 Procédure amiable  

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat 
contractant ou par les deux Etats contractants entraînent ou entraîneront 
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la présente 
Convention, elle peut, indépendamment des recours prévus par le droit 
interne de ces Etats, soumettre son cas à l'autorité compétente de l'Etat 
contractant dont elle est un résident. Le cas doit être soumis dans les 
trois ans qui suivent la première notification de la mesure qui entraîne 
une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.  

 

Art. 25 Verständigungsverfahren  

1. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines 
Vertragsstaats oder beider Vertragsstaaten für sie zu einer Besteuerung 
führen oder führen werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so 
kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten 
vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zuständigen Behörde des 
Vertragsstaats, in dem sie ansässig ist, unterbreiten. Der Fall muss 
innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der Massnahme 
unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden 



2. L'autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui paraît fondée et si 
elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une solution 
satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité 
compétente de l'autre Etat contractant, en vue d'éviter une imposition 
non conforme à la Convention.  

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'efforcent, par voie 
d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes 
auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou l'application de la 
Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'éliminer la double 
imposition dans les cas non prévus par la Convention.  

4. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent 
communiquer directement entre elles en vue de parvenir à un accord 
comme il est indiqué aux paragraphes précédents. Si des échanges de 
vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces échanges de vues 
peuvent avoir lieu au sein d'une Commission composée de représentants 
des autorités compétentes des Etats contractants. 

Besteuerung führt.  

2. Hält die zuständige Behörde die Einwendung für begründet und ist sie 
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Lösung herbeizuführen, so 
wird sie sich bemühen, den Fall durch Verständigung mit der 
zuständigen Behörde des anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass eine 
dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird.  

3. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten werden sich bemühen, 
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung 
des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu 
beseitigen. Sie können auch gemeinsam darüber beraten, wie eine 
Doppelbesteuerung in Fällen vermieden werden kann, die im 
Abkommen nicht behandelt sind.  

4. Die zuständigen Behörden der Vertragsstaaten können zur 
Herbeiführung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absätze 
unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint ein mündlicher 
Meinungsaustausch für die Herbeiführung der Einigung zweckmässig, 
so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission 
durchgeführt werden, die aus Vertretern der zuständigen Behörden der 
Vertragsstaaten besteht. 

 

Art. 26 Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires  

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux 
privilèges fiscaux dont bénéficient les agents diplomatiques ou les 
fonctionnaires consulaires en vertu soit des règles générales du droit des 

 

Art. 26 Diplomaten und Konsularbeamte  

1. Dieses Abkommen berührt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den 
diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen 
Regeln des Völkerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen 



gens, soit des dispositions d'accords particuliers.  

2. Nonobstant les dispositions de l'art. 4, toute personne physique qui est 
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une 
délégation permanente d'un Etat contractant qui est situé dans l'autre 
Etat contractant ou dans un Etat tiers est considérée comme un résident 
de l'Etat accréditant, à condition:  

a) que, conformément au droit des gens, elle ne soit pas assujettie à 
l'impôt dans l'Etat accréditaire pour les revenus de sources extérieures à 
cet Etat, ou pour la fortune située en dehors de cet Etat, et  

b) qu'elle soit soumise dans l'Etat accréditant aux mêmes obligations, en 
matière d'impôts sur l'ensemble de son revenu ou de sa fortune, que les 
résidents de cet Etat.  

3. La présente Convention ne s'applique pas aux organisations 
internationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux 
personnes qui sont membres d'une mission diplomatique, d'un poste 
consulaire ou d'une délégation permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se 
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas traités 
comme des résidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en matière 
d'impôts sur le revenu ou sur la fortune. 

zustehen.  

2. Ungeachtet des Artikels 4 gilt eine natürliche Person, die Mitglied 
einer diplomatischen Mission, einer konsularischen Vertretung oder 
einer ständigen Vertretung eines Vertragsstaats ist, die im anderen 
Vertragsstaat oder in einem dritten Staat gelegen ist, als im 
Entsendestaat ansässig, wenn sie  

a) nach dem Völkerrecht im Empfangsstaat mit Einkünften aus Quellen 
ausserhalb dieses Staates oder mit ausserhalb dieses Staates gelegenem 
Vermögen nicht steuerpflichtig ist und  

b) im Entsendestaat den gleichen Verpflichtungen bezüglich der Steuer 
von ihrem gesamten Einkommen oder vom Vermögen unterworfen ist 
wie in diesem Staat ansässige Personen.  

3. Das Abkommen gilt nicht für internationale Organisationen, deren 
Organe oder Beamten und für Personen, die Mitglieder einer 
diplomatischen Mission, einer konsularischen Vertretung oder einer 
ständigen Vertretung eines dritten Staates sind und die sich in einem 
Vertragsstaat aufhalten und in keinem der Vertragsstaaten für die 
Zwecke der Steuern vom Einkommen oder Vermögen als ansässig 
gelten. 

 

Art. 27 Entrée en vigueur  

1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification 
seront échangés à Koweït aussitôt que possible.  

 

Art. 27 Inkrafttreten  

1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden 
werden in Kuwait ausgetauscht.  



2. La Convention entrera en vigueur dès l'échange des instruments de 
ratification et ses dispositions seront applicables dans chaque Etat 
contractant:  

a) aux impôts perçus à la source sur les revenus attribués ou mis en 
paiement à partir du 1er janvier de l'année au cours de laquelle la 
convention a été signée, ou après cette date; et  

b) aux autres impôts, pour les périodes fiscales commençant le 1er 
janvier de l'année au cours de laquelle la convention a été signée, ou 
après cette date. 

2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in 
Kraft, und seine Bestimmungen finden in beiden Vertragsstaaten 
Anwendung:  

a) hinsichtlich der an der Quelle erhobenen Steuern für Beträge, die am 
oder nach dem 1. Januar des Jahres der Unterzeichnung dieses 
Abkommens gezahlt oder gutgeschrieben werden;  

b) hinsichtlich der anderen Steuern für Steuerperioden, die am oder nach 
dem 1. Januar des Jahres der Unterzeichnung dieses Abkommens 
beginnen. 

 

Art. 28 Dénonciation  

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas été 
dénoncée par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut dénoncer 
la Convention par voie diplomatique avec un préavis à compter du 30 
juin de chaque année civile, ou avant cette date. Dans ce cas, la 
Convention cessera d'être applicable:  

a) aux impôts perçus à la source sur les revenus attribués ou mis en 
paiement à partir du 1er janvier de l'année qui suit celle de la 
dénonciation, ou après cette date; et  

b) aux autres impôts, pour les périodes fiscales commençant le 1er 
janvier de l'année qui suit celle de la dénonciation, ou après cette date. 

 

Art. 28 Kündigung  

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, kann aber von 
jedem Vertragsstaat durch schriftliche, dem anderen Vertragsstaat auf 
diplomatischem Weg zuzustellende Mitteilung am oder vor dem 30. Juni 
eines Kalenderjahres gekündigt werden. In diesem Fall findet das 
Abkommen nicht mehr Anwendung:  

a) hinsichtlich der an der Quelle erhobenen Steuern für Beträge, die am 
oder nach dem 1. Januar des auf die Kündigung folgenden Jahres 
gezahlt oder gutgeschrieben werden;  

b) hinsichtlich der anderen Steuern für Steuerperioden, die am oder nach 
dem 1. Januar des auf die Kündigung folgenden Jahres beginnen. 
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